72 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

V]IK 811.12

E.C. AGaeBa

Oco0eHHOCTH MepeBoa OTPHIBKOB

C OMOPUCTUYCCKUM IPPexTom,
MOCTPOEHHBIM HA CTOJIKHOBEHUM CKPUIITOB
[omymieBeHHOE]/[HEODyILIEB/IEHHOE]

Crarbs OCBAIICHA aKTyaJIbHON B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE MPOOJIEME IEPEBOa Xy-
JIOXKECTBEHHOM JIUTepaTypbl. PaccMaTpuBaroTcst 0COOCHHOCTH MEPEBO/Ia C AaHIIUICKOTO SI3bI-
Ka Ha PYyCCKHUI1 OTPBIBKOB C FOMOPHCTHUYECKUM (PPEKTOM, KOTOPBIF CTPOUTCS Ha CTOJIIKHOBE-
HUY CKPHIITOB [OlyIIICBJICHHOE |/[ HEOyIIIEBIICHHOE |.

Kurouesvie cnosa: nepeBol; roMopucTHUeCKHid 3(Q(EKT; CKPUNTHI; OXYIICBICHHOE,
HEO/TYIIICBIICHHOE.

€peBOJl B COBPEMEHHOM MUpPE SIBISETCS OAHOM M3 CaMbIX YaCTOTHBIX

(hopM MEXKYIBTYpHON KOMMYHHKaIMU. MccnenoBanus o mpodiemam

NEPEBOJIOBEACHUSI UMEIOT OOJBIIOE MPHUKIATHOE 3HAYCHUE, CIIOCO0-
CTBYIOT PACIIUPECHUIO KOHTAKTOB MEXIY MPEICTABUTEIISIMA PA3HBIX JIMHTBOKYIIh-
TYpPOJIOTUYECKUX OOIIHOCTEM.

IOmop m3naBHa npuBiekaeT uccienonareneid. Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3Bu-
THUSI TUHTBUCTUKY BHUMAHUE YICISETCS pa3paboTKe UAMOCTHIISI KOHKPETHOTO aBTO-
pa [7], ananuzy npuponst romopa [4; 10], pyHKIMOHMPOBAHUIO TaHHOTO SIBJICHHUS
B TEKCTaX Pa3HbIX >KaHPOB [11], OTAEIBHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM, CO3/IAIOIINM
toMopuctrdeckuit 3pdexr [5; 6]. B paborax, 3aTparuBaroniux mpoodieMaTuky me-
peBo/Ia FOMOPa, B OCHOBHOM PAacCMaTPHUBAETCS caMa BO3MOXKHOCTH TO100HOM Tiepe-
Jlaud, CTETICHb €€ aJIEKBAaTHOCTU U SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, ee peanusytomue [§; 12].
[TepeBox romopa, kak cunraet npodeccop bononckoro yausepcurera emus Kps-
PO, CTaBHT IEpeJI MEPEBOTINKOM TPYTHOPA3PEIINMEbIC 3a1a4uu: «creates one of the
arduous challenges» [15: p. 1]. Ho uMeHHO TO, Y4TO Takue 3aJa4yu OUYEHb UHTEPEC-
HbI€, IPUBJIEKAET MOBBIIIEHHOE BHUMAHHUE K ATOMY acCHEKTy MEepeBOAYECKOM nes-
tenpHOCTHU: «fascinating challenges <...> may well be the reason why <...> this
particular aspect of translation has attracted significant attention» [15: p. 1].

B nanHo#i cTatke npeanpuHUMAaeTCcsl MOMNbITKAa KOMIUIEKCHOTO aHaIN3a epeBo-
Jla OTPBIBKOB C FOMOPUCTUYECKUM 3(PPEKTOM € OMOPO Ha OOBEKTHBHO BbIIEICH-
HbIe KpuTepun. [lo MEeHUIO HUIEpIaHCKOTO HecienoBarens nepesoga C. Kocre-
pa, paccMarpuBasi JesITeIbHOCTh MEPEeBOAYMKA KaK COBOKYMHOCTb KOTHUTHBHBIX
MPOLEeCcCOB <...> MOXKHO 0o0Jiee KOMIUIEKCHO OILICHUTh JTUTEPATYPHBINA MEpPEeBO:
«the focus on translation as a conglomerate of cognitive processes <...> opens up
the possibility of a more comprehensive view on the process of literary translation»
[16: c. 154].
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HcToyHMKOM MaTepuasa MCCIENOBaHUS MOCIY)KMIO Npou3BereHHe Anama
Hyrnaca «The Long Dark Tea Time Of The Soul» [3] u ero nepeBoab! Ha pycckuit
sa3bIK: «Jlonroe waenutue» (M. Lapesa, 1996) [2] u «/lonroe 6e3ymHOe yaenuTue
nymmy» (O. Kopuesckas, 2014) [1].

OTnenabHO OTOBOPHUM, YTO B paMKaxX CTaTbU IOMOP TPAKTYETCs! JOBOJBHO IIIH-
POKO: KaK MOTEHIIMATbHAs BO3MOXXHOCTh TEKCTa UMETh FOMOPUCTHUECKUI YPPEKT.
OTa BO3MOKHOCTb PEIVIAMEHTUPYETCSl LIECThIO NapaMeTpaMu, KOTOPbIE BbIIEIUII
aBTOp 00IIIel Teopun BepOaabHOro romopa C. Arrapao! [14]. JlanHbie mapaMeTpbl
yaie NPUMEHSIOTCS K MaTepHally IIyTOK M aHeKIOTOB [9], HO y)Ke MOSBISIIOTCS
paboThl, B KOTOPBIX OHU OEpyTCs 32 OCHOBY ISl aHATN3a XYI0KECTBEHHOTO TEK-
CTa, TaK KaK [PH 3TOM OTMEYAETCS] «KMHOT0ACIEKTHOCTh PACCMOTPEHUS KAaTErOpUU
KOMHUYECKOTO C YYETOM MOCIEIHUX JOCTHKEHHH B OCMBICICHUH €r0 MPUPOABD)
[13:c.311].

Hama runore3a oCHOBBIBaeTCsl Ha TOM, UYTO OJIMIIETBOPEHUE KaK IPUEM KOMHU-
YEeCKOTo MpeJCTaBlIsgeT COOON peann3aluio IoMopucTudeckoro 3¢ dexra mocpea-
CTBOM CTOJIKHOBEHHS CKPUITOB, NMPUHAIICKAIUX K OJHOW M3 TPEX OCHOBHBIX
OTMO3ULINH, BBIIBUHYTHIX B CBOE BPEMsI aBTOPOM CEMAHTHUYECKOM TEOPUH IOMOpa
BuxkTtopom PackunbIM (BO3MOKHOE VS HEBO3MOXKHOE) [ 14], kOTOpast B CUTyaluu Xy-
JI0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS MOXKET KOHKPETU3UPOBATHCS KaK [omymieBieHHoe]/
[HeomyieBaeHHOE ],

S13BIKOBBIM BOILUIOIIEHHEM B 3THX CIy4asiX MOTYT BBICTYIIATh, HAIPUMED, [IIATOJbI
C MOTEHIIMAIILHOM CEMOM [OyIIEBJICHHOCTS |, KOTOpast aKTyaJIH3UPYETCsl B KOHTEKCTE:

1. «The car had landed her in court on one occasion when one of its front
wheels had sailed off on a little expedition of its own and nearly caused an accident»
(3nech u ganee kypcuB Mo. — E. 4.) [3: p. 146].

WNnu xauyecTBEHHBIE NMPUIIATraTeNIbHbIE C TOM K€ NMOTEHLMAJIBHOW CEMOM, YTO
MBI HaOII0ZIaeM B CIIEYIOIIEM MPEITI0KEHUU:

2. «The police witness in court had referred to her beloved Citroen as “the alleged
car” and the name had subsequently stuck» [3: p. 146].

[Tono6HOE CTONKHOBEHHUE CKPUIITOB SIBISIETCS IOBOJIBHO YACTOTHBIM U BXOJIUT
B CUCTEMY UIMOCTUIIS pacCMaTpuBaeMoOro aBTopa.

IIpu mepeBone oOpaiiaeT BHUMaHHE HEOOJBIIOE PACXOXKIIEHUE B S3BIKOBOM
peasnzanuu B epsom ciaydae (1):

la. «OgHaxapl 3Ta MalllMHA CTajlla MPUYMHON BBI30BA €€ B Cyld — Korua
OJTHO U3 MEPeTHUX KOJIEC OTBATUIIOCH U Peuiulo COBEPULUMb HeDONbULYIO NPOSYIKY
6 ceoell coOCcmeenHOU KOMNAHUU, YTO YyTh He SIBUWIOCH IPUYMHON aBapuH Ha J0PO-
re» [1: c. 437].

16.«M3-3a sroit mammHbl KEeWT yXe NMPUXOAMIOCH CYIUTBCS — OIHAXKIBI
KaKOMY-TO M3 MEPETHHUX KOJEC 830YMAN0Ch NO2YIAMb HO 00poce 8 0OUHOUKY, YTO
€/1Ba He MPUBEIIO K aBapum» [2: c. 365].

' Onmo3unusi CKpHIITOB, JIOTMMECKUH MEXaHW3M, CUTYalus, OOBEKT, HappaTHBHAs CTPATerus

U SI3BIK.
2 Jlanee — [O]/[H].



74 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

B nepeBone 1996 . nepeBoqUUK BBET B TEKCT JONOJHUTENbHBINA 3JIEMEHT (T1a-
TOJI «PEIINTHY»), KaK M BTOpOii nepeBorurK B 2014 1. (I1aron «B3aymanaochy), YTo0bI
nojiIepskarh cTonkHoBerue ckpuntos [O]/[H].

B npumepe 2 06a nepeBoguMKa MOLUIX 110 OHOMY IIyTH, TPUOETHYB K KOHKpPE-
TU3AIlMU U BBIOPAB JICKCEMY «OOBUHSIEMBIi»: «00BHHsIeMast MaliHay [ 1] u «oOBu-
HSIEMBII aBTOMOOWIIBY [2].

OTaenbHO CTOUT MPOAHANU3UPOBATH JIOTHUECKUE MEXaHU3MbI, KOTOPBIE MOTYT
peain30BbIBaTh UCCIIEyeMOe CTOIKHOBEHHE CKpUNTOB. CaM TEpMUH «JIOTHYECKUN
MexaHu3m» (nanee — JIM) B KOHTEKCTE aHaIM3a FOMOPUCTHYECKUX OTPBHIBKOB (pu-
rypupyet y CanbBatope Arrapno [14] B paborax mo obieil Teopun romMopa, Ko-
TOpas sIBUJIACh JIOTUYHBIM PA3BUTHEM CEMaHTUYECKON Teopuu romopa B. Packu-
Ha. [Ipumepamu TOrHUECKON CTPYKTYpPbI EPEKITIOUeHUs (CTAIKUBAHUSI CKPUIITOB)
apisitoTest Takue JIM, kak false analogies, garden-path, exaggeration [14: c. 27].

Jiist Oonee HArIAAHOM MOJaYM MpEAIaraeM BOCIIONIb30BaThCs B CTaThe MaTeMa-
TUYECKUMHU CHMBOJIaMH, YTOOBI 0003HAUUTh OTJENbHBIE MMapaMeTphl JIOTHUECKOTO
MexaHu3Ma. s IeMOHCTpauy MoJ0OHOTo Moaxoaa o0paTuMcst K CIeayoeMy
puUMepy.

3. «Baker’s vans and laundry vans advertise their business and have words
like “Bakery” and “Laundry” painted on them, whereas this van was completely
blank. /¢ had absolutely nothing to say to anyone and it said it loudly and distinctly»
[3:p. 132].

B nanHON cuTyalluu CBOMCTBO «pPa3rOBapUBaThy IPUIIMCBIBACTCS HEKUBOMY
00BEKTYy — TpaHCIOPTHOMY cpencTBy. Ilpennmaraemoe Hamu 00O3HaUYEHUE JIOTHU-
YEeCKOT0 MEeXaHHW3Ma MOXKHO TPEICTaBUTh B cienyromeM Buae: A + /b, rne A u b
MOTYT OBITh JIEMEHTAMHU PAa3HOTO S3BIKOBOTO YpoBHA. CooTBeTCTBEHHO A (Van, it)
HAXOJIUTCSl B CUHTaKcuueckoit cBsizu (+) ¢ b (have nothing to say), mpu 3ToMm 3e-
MEHTBI HE COIVIAaCOBAHBI CEMaHTHUECKH (/)’. A s3bIKOBas peaju3alys BBHICTYIACT
B BUzE Pron + V.

B 1Byx BapmaHTax mepeBoja HaOIIONAETCS BBOI HEOOXOIUMOW CEMBI TOCPEACT-
BOM JIOTIOJIHUTENIBHBIX TJIaroJIOB «COOMPATHCS» M «XOTEThY, YTOOBI peain30BaTh
CTOJIKHOBEHHE CKPHIITOB:

3a. «Ha ¢yprone He 61710 BOOOIIIE HUKAKUX OTO3HABATENIbHBIX 3HaKOB. OTKyIa
OH | JJISl YETO — 9MO20 OH HUKOMY He cobupancs coobujams 1 IMEHHO 00 3TOM
YETKO U SICHO TOBOPUJI BeCh ero BuA» [1: c. 424].

36. «JlaHHbli Ke hypeor He xomen cooouums Mupy abcontomuo Hude2o M Kpudai
00 3TOM BCeM CBOMM BHJIOM» [2: ¢. 355].

B nenom, paccmarpuBasi 6a3oBble mapamMeTphbl, Mbl HAOIIOJaeM KapTHHY aJleK-
BaTHOTO ()YHKIIMOHAILHOTO MEepPeHoca.

Otmerum, uto B mpumepe 2 ¢ «alleged car» nornyeckuii MexaHu3M aHaJOTHY-
HBIN, HO U3MEHSIETCS S3bIKOBas peau3alus: KoHCTpykuus Adj + N. Ha nam B3msz,

3 EcTecTBEHHO, JIaHHBIA JIOTMYECKHl MEXaHH3M MOXET ObITh PEann30BaH MOCPEICTBOM

CTAJIKMBAHMS KaK Pa3HOOOPAa3HBIX CKPHUIITOB, TAK M PA3HOOOPA3HOTO SI3BIKOBOTO HAITOJTHEHMS.
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NIPEIOKEHHAs! CXeMa OMMCAHMUS JIOTHYECKOTO MEXaHN3Ma MO3BOJISIET, C OJJHOM CTO-
POHBI, IOJTHOIICHHO Pa3bsSICHATH JIOTUKY MPOUCXOAIIETO, a ¢ APYToi, He IMPOBOIH-
POBaTh COBMEIIIEHHUE C YK€ CYIECTBYIOUIMMU TEPMUHAMH, TAKUMH, HAIIPUMEP, KaK
SMUTET U MeTadopa.

[TonoOHOE CTONKHOBEHHE B paMKax XyJO)KECTBEHHOT'O TEKCTa, TOMHUMO YK€ YII0-
MSHYTBIX BBIIIE IPUMEPOB, MOXKET OBITH PEATM30BaHO U C TIOMOIIBIO JIOTHYECKOTO
MeXaHW3Ma CPaBHEHMs, KOTOPBIH MBI MpeyiaraeM MapKUpoBath B BHIE «A = /by,
rae A u b taxke MOTyT OBITh 2JIEeMEHTAaMH Pa3HOTO S3BIKOBOTO YPOBHSL.

4. «The drip stand rolled on four small and independently perverse wheels
which behaved like four screaming children in a supermarket, but nevertheless
Kate was able to propel it to the door ahead of her» [3: p. 18].

B nepeBoax HabmonaeTcst NepeHoOC BCeX HEOOXOMMMBIX MapaMeTPOB, TIO3BOJISIO-
IIMX peann3oBarh roMopucTuueckuii adpdexr. Hebombioe pacxoxiaeHue, MpucyTcT-
BYIOILIEE B SI36IKOBOM KOMITOHEHTE, OOBSCHSETCS CyObEKTHBHOCTBIO BOCTIPUSITHS U aHA-
JIM3a TEKCTa, YTO TMOBJEKIIO Pa3BOPAUYMBAHUE CKPHUIITOB B CXOXKEM, HO HE aOCONIIOTHO
paBHO3HAYHOM HanpasiieHuH. B epeBoze 1996 1. BbIOOp nepeBoIurKa rajt Ha JeKcuie-
CKO€ COOTBETCTBHE (SCcreaming — BUKaIIIKE), a B iepeBosie 2014 1. — Ha JISKCUIECKYIO
3aMeHy (KalpH3HbIE), TO3BOJISIOLLYIO MOJIEPKATh CKPUIIT [HENOCITYLIHbIE KoJleca).

4a. «lITaTuB KaTUIICS Ha YETHIPEX MAJICHBKHUX, YIPSAMO Pa3be3KABIINXCA B pa3-
HBIE CTOPOHBI KOJIeCUKax, Komopule el cebsl, KaK auzdicaujue 0emu 6 cynepmapkeme,
HO, HECMOTpSI Ha Bce 3T0, KelT ynanock npoaBuHyTh €ro a0 asepei» [1: c. 313].

40.«YeTpIpe CBOGHPABHBIX Kolecuka eeu cebs KaxK KanpusHvle 0emu 6 cynep-
Mmapkeme, HO KeWT Bce-Taku yaanoch NPOJBUHYTH IITAaTUB K BBIXOAY» [2: c. 269].

B npumepe 4 npucyTcTBYeT, XOTS M HE pacCMaTpUBAETCs B JaIbHENIIIEM, U BbIIIe-
YIIOMSIHYTHIH Jormueckuii Mexanu3M A + Bb: independently perverse wheels / yripsimo
pa3be3KABIINECS B Pa3HbIE CTOPOHBI KOJIECUKH / CBOEHPABHBIE KOJIECHKH.

B npuBeneHHOM naniee nmpuMepe S Takke HaOmonaeTcs cpaBHeHue. Ho Mbl BBIHY K-
JICHBI KOHCTATUPOBATh, YTO CTOIKHOBeHHE ckprnToB [O]/[H] He naet roMmoprcTHYIeCKO-
ro 3(hdekra, Kak T0 MOXKET MOKa3aThCs HA MEPBBIH B3I, TaK KaK [OTyIIEBICHHOCTS |
HE BXOJIUT JIEMEHTOM B TIPOTUBOIOJIOXKHBIE CKPUITHI TI0 OTHOILICHHUIO K TAKUM O0BEK-
Tam, Kak Mope, CONHIle, HeOo u T. 1. FOMopuctiueckuit 3hdeKT CTPOUTCS Ha CTOIKHO-
BEHUH CKPUITOB [0KHIaeMoe|/[HeokuIanHoe |: [yBaxkeHue|/[HeyBakeHue .

5. «That seemed to calm the sea for a moment in the same way that a smack
in the face will calm a hysteric» [3: p. 281].

Tak Kak cxoXxee pa3BOpPauMBAHUE CKPUIITOB MPUCYTCTBYET U B PYCCKOW JIMHIBO-
KyJbType, TO B TIEpeBoiax HaOMIONAeTCsl He3HAYUTENbHAs (IJ1s1 FOMOPUCTHYECKOTO (-
(bexra) BApUaTUBHOCTb, KOTOpast 00YCIIOBJIEHA IO OOJBIIIEH YacTH CBI3HOCTHIO TEKCTA.

Sa.«Ha mope smom yoap noodeiicmeosan, Kak nowjeduHa Ha UCMEpuyKy —
OHO BMHT 3atuxyoy» [1: c. 556].

5b.«Mope Ha MUT 3aTHXJI0, KaK ucmepuuxka om nowedunsv» [2: c. 462].

HHTepecHbIM, Ha Halll B3IISL, SBIISIETCS U TO, YTO P CONIOCTABJIEHUH JIByX BapHaH-
TOB IIEpPEBOJIA OTHOTO ITPOU3BEICHUS HaM BCTpeTWiioch n3mMeHenue JIM. B crnenyromem
IpUMepe FOMOPUCTHYECKUI 3(hPEKT peann3yeTcs ¢ MOMOLIBI0 MexaHn3Ma A = /b:
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6. «The hummer somersaulted at the top of its rise, turned, spun, and rushed
back to its owner like a wildly over-excited puppy» [3: p. 281].

U B nepeBoze 1996 1. BapraTHBHOCTH JIOTHYECKOTO MEXaHN3Ma Mbl HE HAOIOAEM.

6a. «A TaMm, Kyga ymajg MOJIOT, B3METHYJICS MOIIHBIA CTOJO BOABI, CIYCTS
HECKOJIBKO MTHOBEHHH OTTY/Ia BEIPBAJICS MOJIOT, IEPEKYBBIPKHYJICS, TOKPYKHIT HE-
MHOTO MOOJIU30CTH U PAIOCTHO NOMUANLCA K XO3AUHY, KAK WeEHOK, HAUSPABUIULICSL
soocmanwvy [1: c. 556].

Hecmotpst Ha TO, YTO MEPEBOUMK U3MEHIIT KAK CKPUITHI, TaK U S3BIKOBYIO Peasti-
3a1110, BEIOpaB HanOoIIee MOHATHBIN 00pa3 1l PyCCKOSA3bIYHOIO YUTATENsl, COXPAHEH-
Hoe npotuBonocTasieHre [O]/[H] mo3Bonmino peam3oBars OMOPUCTUIECKUMA (DHEKT.

B nepeBone 2014 1. ecTb peoOpa3oBaHue, CBI3aHHOE C U3MEHEHHEM JIOTHYECKOTO
MexaHu3Ma ¢ «A =/b» Ha «A + /By, 4T0 NOTeHIINAaTbHO BO3MOXKHO, HO Ha HCCIIEyeMOM
Marepuale BCTPETUIIOCH JIUIb OTHAMKIBI:

60. «MonoT nepeKyBbIPKHYJICS B BO3YXE, PACKPYTWICS U CO WEHAYLUM 80CHOD-
20M nollemesl BHU3 K X03UHY» [2: ¢. 462].

[Tomumo m3menenuit B JIM, HanOobIInii MHTEpEC BBHI3BIBACT, HA HAIIl B3IJISII,
KaKhe MIMEHHO MO (UKaluK TeKCTa ObLIN BHECEHBI TIEPEBOTUMKAMU C TOUKH 3PEHHUS
KOTHUTUBHOW COCTaBIIAIOLIEH. PaccMOTpuM clieayromumii npumMep:

7. «Kate took a hefty swig at her Bloody Mary and brooded silently for a moment
while the vodka marched * around inside her» [3: p. 159].

Heo6xonumbie CKpUNTH pa3BOPAYUBAIOTCS IO CIIEAYIOIIEH cxeMe (B BUJIE JICK-
ceM, o ueM nmcanu B. Packun u C. Attapno): mapmmpoBaTh — COJIJIaThl — YEJIo-
BEK — OJIyIIIEBICHHOCTh / HEOYIIEBICHHOCTh — CIIUPTHOW HAIIUTOK — BOJIKA.

OcHoBHBIE TPe0Opa3oBaHUs HA PACCMATPHUBAEMOM Marepuaie ObUIN CBS3aHbI
C TOJACpKAHUEM CTOJIKHOBEeHHs 0a30BbIX ckpuntoB [O]/[H], HO mpu 3TOM pa3Bo-
pavMBaIUCh JaHHbIE CKPUITHI B HECKOJIBKO Pa3HBIX HAIPABICHUSX.

7a. «KelT cnenana uspsiHblil moTtok cBoeil “KposaBoit Mepu” u Ha MrHOBe-
HUE, TI0Ka 80OKA NPOKIAObIBANa cebe nyms 6 21ybb ee opeaHu3Ma, 3ayMajach
[1:c.451].

B npumepe 7a 1996 1. npoucxoqur cieayroliee U3MEHEHHUE: POKIAAbIBATh Ty Th —
YEeJIOBEK — OJIyIIEBICHHOCTh/ HEOTYIIEBICHHOCTh — CIIMPTHOM HAIIMTOK — BOJIKA.

B npumepe 76 2014 r. nepeBoAYMK NPUMEHMIT TAKYIO K€ CXEMY C MOCIEIYI0-
el KOHKpeTu3aluen (Kyaa MMEHHO), KOTopas, OJHAKO, HE MMEET OTHOIICHHUS
K Iiepeaadye FOMOPUCTUYECKOTO A deKTa:

76.«Keiit cnenana 6onbioit miotok “KpoBaBoit Mapu” U HECKOIBKO CEKYH]T
MIOMOJTYANIA, HOKA 800KA NPOKIAObIBAA NYMb K dcenyoky» [2: c. 376].

OTaenbHO OTMETUM, YTO B CTAaThe PACCMATPUBAIOTCS HE BCE BUABI IIpeoOpa3o-
BaHHUI KOHKPETHBIX OTPHIBKOB, a TOJILKO HETIOCPECTBEHHO CBSI3aHHBIE C BOCCO3/1a-
HUEM IOMOPUCTUYECKOTO 3 dekTa.

4 march — walk in a military manner with a regular measured tread // Oxford Diction-
aries — Dictionary, Thesaurus, & Grammar. URL: http://www.oxforddictionaries.com/definition/
english/march (mzara o6pamenms: 23.03.2017).
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[TpuBenem ere OMH MHTEPECHBIHN, HAa HAII B3IV, IPUMEP, B KOTOPOM XOJIO-
JUIBHUKY TJIAaBHOTO T'eposi SIBHO MPUITUCHIBAIOTCS aHTPOIIOMOpP(HBIE XapaKTepu-
CTHUKH:

8. «The fridge no longer merely stood there in the corner of the kitchen, it
actually /urked. Dirk could quite clearly remember the day on which the thing had
started lurking» [3: p. 27].

CTOUT OTMETUTH OOILMI X0 MBICITH IIEPEBOAYMKOB, TAK KaK B 000MX BApHAHTAX
CKPHIITHI Pa3BOPAYMBAIOTCSA B CTOPOHY BOEHHBIX JIEHCTBHMA, YTO MO3BOJIUTEIBHHO,
YUUTBIBAsI CEMAHTUKY aHIIUICKOro rarojia «to lurk»: to wait or move in a secret
way so that you cannot be seen, especially because you are about to attack someone
or do something wrong®.

8a. «XoNmomuIbHUK OOJIbIIIE HE CTOSU, KaK OOBIYHO, HAa KYXHE, d CKPbIBAICA 8 34Ca-
Oe. JIUpK TIpeKpacHO TIOMHIJI TOT JI€Hb, KOTJIa OH Haua ckpvieamuves» [1: ¢. 322].

80.«Tenepr OH HE MPOCTO CTOSIT B YIIY KYXHH, a (hakmuuecku 0epircan 0oo-
pony. JIMpK npeKpacHO MOMHMJI, KOTZIa BIEPBbIE 3TO 3aMETHII — C HEJIENI0 Ha3a )
[2:c.276].

B xone paboTsl MBI MUK K HAOMIOEHUIO, KOTOPOE TpeOyeT nanbHeimei
MIPOBEPKH: JUIsI COXPAHEHHUS] FOMOPHCTUYECKOT0 3((eKTa, TOMHUMO BCETO MPOYETO,
TpeOyIoTcsl peoOpa3oBaHusl TEKCTA, HANPABICHHBIE HAa CHKATOCTh, EMKOCTh, KaK
B CJICAYIOIIEM IIpUMeEpe:

9. «The window hadn’t been opened for-well, certainly not during his
ownership of the house, and it struggled and screamed at the sudden unaccustomed
invasion of its space and independence» [3: p. 229].

9a.«...0HO OMUAAHHO CONPOMUBTANOCL HEOHCUOAHHOMY NOCALAMENLCMEY
Ha ceoro Hezasucumocmvy [1: c. 514].

96.«OHo He nooodasanocs, ckpuneno, npomecmys nNPOMuUE 8He3aNHO20 NOnpa-
Hus Hezasucumocmuy [2: c. 427].

Psn omymienwmii («space», «unaccustomed»), KOTOPBIA MPUCYTCTBYET B 00OHX
nepeBojax, He BIMAET Ha OOLIHiA CMBICH U, O0Jiee TOTO, CIIOCOOCTBYET a/1eKBaTHOM
nepenade (GyHKIMOHAIA MPUBEJCHHOTO OTPBIBKA, TaK KaK MHOTHE YYEHBIE OTMe-
Yanu CBs3b IoMopa U 3(pekra HeoKHTaHHOCTH, KOTOPBINA MOTEPsICS ObI B Cilydae
HKBHBAJICHTHOH Tepe/iaul BCEX MMEIOLINXCS B TEKCTE JIEKCEM.

B 1mienmom MOXXHO OTMETUTS psifi (pakTOPOB, 3HAUUMBIX IS TOTHOIICHHOM mepe-
Ja9H FOMOPHCTUYECKOT0 3(pekTa, Co3MarIEerocst HOCPEICTBOM CTATKUBAOIIUXCS
ckpuntos [O]/[H]:

* CTOJNIKHOBEHHE JIaHHBIX CKPHUITOB (Ha MPOaHAIU3UPOBAHHOM MarepHale)
BO3MOXXHO Ipu Heckoibkux JIM — A + /b u A = /b, — COOTBETCTBEHHO
MOTEHIIMAJIHLHO BO3MOXKHA 3aMEHA;

* TIpU JIOTUYECKOM MexaHu3Me «A + /by s3pIkoBast peanu3aiysi 0ObI9HO COOT-
BETCTBYET KOHCTPYKLMSIM B paMkax npeyoxenuss N (Pron) + V, N + Adj,

5 Meaning of “lurk” // Cambridge English Dictionary. URL: http://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/lurk (mara o6parmenus: 23.03.2017).
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a ipu JIM «A = /by BeposiTHBI KOMOMHAIMK cpaBHEHUS (A Kak/OyaTo/croB-
HO b u 1. 11.). I3MeHeHne BO3MOXKHO, €CITM MHBIE BAPUAHTHI BKITFOYAIOT JICK-
CEeMbI, IMEIOIIIME B CBOEM COCTaBe HEOOXOIUMYIO CEMY «OAYIIEBICHHOCTDY;

* OCTaJbHBIC MapaMeTpbl — OOBEKT, CUTyallusi, HAppaTUBHAS CTPATETUs —
Ha PaCCMOTPEHHOM MaTepHalie OCTaBaINCh 0e3 H3MEHEHNI],

* TIpH MEXBI3BIKOBOW Nepeade NHOTIAa IPUXOAUTCS TOAYEPKUBATH TIPOTHBO-
MOCTABJICHUE HCCIIEAYEMbIX CKPUITOB, BBOJS JONOJTHUTEIBHBIC S3BIKOBHIC
SIIEMEHTBHI;

* BIIEPEBOJIC HA PYCCKHIA SI3BIK CIIEIyeT OTaBaTh MPEAnouTeHre 0ojiee CKaro-
My (€cJI 3TO BO3MOKHO) SI3IKOBOMY BapHAHTY.

OueHka nepeBoioB He BXOAMIIA B 3a]a4H CTaTbH, HO CTOUT OTMETHTH, YTO IO/
XOJI IBYX Pa3HbIX MEPEBOAUMKOB K MEXKbA3BIKOBOM Iepeiaue UCCIETyeMbIX OTPBIB-
KOB C FOMOPHCTHYECKUM (PPEKTOM UMEIT MHOTO OOIIETro.

XOTS aHATTM3UPYEMOE CTOJKHOBEHHE CKPHIITOB IOJHOICHHO (PyHKIIMOHUPYET
B pacCMaTpHUBAEMBIX JIMHI'BOKYJIbTYpax, €ro rnepeaada npeacTaBiIsieTcss BO3MOXKHON
Y Ha KOHKPETHOM Marepuaje (pyHKIHMOHAJIbHBIE TIOTEPH OTCYTCTBOBAJIM, OHO BCE
&e TpeOyeT psiia npeodpazoBanuid. [Ipy 3TOM JaHHOE CTOIKHOBEHHE MOXKET IPO-
JTYLUPOBATHCS MMOCPEACTBOM pa3HOOOpa3HBIX JOTMYECKUX MEXAHU3MOB U, Oosee
TOTO, HE SIBIIATHCS TIEPBOIPHYNHON CYIIECTBOBAHUS FOMOPHCTHIECKOTO Y deKTa.

bubauorpaguyeckuii cnmcok

Hemounuku

1. Aoamc J]. donroe Ge3ymHoe waenutue nyum // JlerektuBHoe areHTCTBO [lupka
Joxentnu: [¢6.] / mep. ¢ anr. O. Kopuesckoit. M.: ACT, 2014. C. 251-478.

2. Aoamc J]. Nonroe yaenutue // JletekruBHoe areHTcTBO Jupka xentnu. onroe
yaenuThe: poMat / niep. ¢ aur1. M.: TKO ACT, 1996. C. 295-575.

3. Adams D. The Long Dark Tea-Time of the Soul. NY.: Pocket Books (ebook), 1990.
307 p.

Jlumepamypa

4. bonvuakosa /{.B. Komudeckoe B TMHTBUCTUKE: OCHOBHEIC MTOIXOBI U IIPOOIEMaTH-
ka uccnenosanus // Bectauk MITJIY. Cep. «S3pko3nanue». 2010. Ne 5 (584). C. 101-111.

5. Bocmpuxosa O.B. O xommdeckoit ¢yHknuu sBhemusmoB // Bectaux MITILY.
Cep. «®unonorus. Teopus s3bika. S3pikoBoe oOpazoBanuey. 2012. Ne 1 (9). C. 17-23.

6. lpoca M.A. PuhmoBaHHBIE CIIOKEHUS KaK AJIEMEHTHI SI3bIKOBOI UTPHI (Ha MaTepua-
JIE PYCCKOT0 M aHIIHICKOTO s13b1KOB) // BectHuk MITTTY. Cep. «®unonorus. Teopust si3bika.
S3bikoBOE 00pa3oBanuey. 2015. Ne 4 (20). C. 35-40.

7. Uztomckaa C.C. MopmenmupoBaHHE IOMOPHCTHYECKOW TOHATBHOCTH W AHTIIAIIA3M
B COBPEMEHHOM XyI0)KeCTBEHHOM TeKcTe (Ha MaTtepuaie npousBeneHuii B. Ilenesuna) //
Bectnuk UI'TIY. Cep. «@unonorus u nckyccrsopeaenuey. 2010. Ne 5. C. 264-274.

8. Kum E.I! K Bompocy 0 TpaHCIUPYEMOCTH IOMOpa CKETU-I1I0Yy (Ha MaTrepuaie epeBoaa
«A Bit of Fray and Laurie») // Bectauk UIJTY. Cep. «®unomnorusi». 2013. Ne 1 (22). C. 256-261.

9. Kocuney U.H1. YepHslii roMOp CKBO3b Tpm3My Teopuu B. Packuna u C. ATtTtapmo
(Ha Marepuarne pyCCKUX M aHTIIMHACKUX aHeKa0ToB) // duionornueckre Hayku. Borpockt
Teopuu U npaktuku. 2014. Ne 11-1 (41). C. 111-115.



TEOPHSA A3BIKA. TEOPUSA MEXKKYJIbBTYPHOW KOMMYHUKAIIUH 79

10. Mapmuinenxo H.C. Poinb KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB B CO3/IaHUU FOMOPHCTHYECKO-
ro a¢dekra // dunonorunueckue Hayku. Bompockl Teopun u npaktuku. 2014. Ne 10 (40).
4. 2. C. 105-108.

11. Mopososa A.M. anposas crienmduka IOMOPUCTHYECKOTO rickypea // Bectauk JII'Y
nm. A.C. Ilymkuna. Cep. «@unonorus». 2013. Ne 1. T. 1. C. 216-222.

12. Tapacenxo T.B. AHexnoT u nepeBon (Ha npumepe si3bIKoBoi urpsr) // Bectauk UIJTY.
Cep. «@umonorus». 2009. Ne 4 (8). C. 126-130.

13. @omuuesa JK.E., Enuceesa U.b. O S3BIKOBBIX CPEICTBAX CO3MAHMSI KOMUYECKOTO
s dexTa B mapoauitHOM XymoKeCTBEHHOM Tekcte // M3Bectns TyabCckoro rocyaapcTBEeH-
Horo yHusepcuteta. ['ymanutapusie Hayku. 2009. Ne 1. C. 309-319.

14. Attardo S. Humorous texts: a Semantic and Pragmatic Analysis. NY: Mouton
de Gruyter, 2001. 238 p.

15. Chiaro D. Translation and Humour, Humour and Translation // Translation, Humour
and Literature. Translation and Humour. NY: Continuum Publishing Corporation, 2010.
Vol. 1. 236 p.

16. Koster C. Literary Translation // Translation: a multidisciplinary approach / ed. by Juliane
House. UK: Palgrave Macmillan, 2014. P. 140-157.

References

Istochniki

1. Adams D. Dolgoe bezumnoe chaepitiec dushi // Detektivnoe agentstvo Dirka
Dzhentli: [sb.] / per. s angl. O. Korchevskoj. M.: AST, 2014. S. 251-478.

2. Adams D. Dolgoe chaepitie // Detektivnoe agentstvo Dirka Dzhentli. Dolgoe
chaepitie: roman / per. s angl. M.: TKO AST, 1996. S. 295-575.

3. Adams D. The Long Dark Tea-Time of the Soul. NY.: Pocket Books (ebook), 1990. 307 p.

Literatura

4. Bol’shakova D.V. Komicheskoe v lingvistike: osnovny’e podxody’ i problematika
issledovaniya // Vestnik MGLU. Ser. «Yazy’koznanie». 2010. Ne 5 (584). S. 101-111.

5. Vostrikova O.V. O komicheskoj funkcii e’vfemizmov // Vestnik MGPU.
Ser. «Filologiya. Teoriya yazy’ka. Yazy’kovoe obrazovanie». 2012. Ne 1 (9). S. 17-23.

6. Droga M.A. Rifmovanny’e slozheniya kak e’lementy’ yazy’kovoj igry’ (na materiale
russkogo i anglijskogo yazy’kov) // Vestnik MGPU. Ser. «Filologiya. Teoriya yazy’ka.
Yazy’kovoe obrazovanie». 2015. Ne 4 (20). S. 35-40.

7. Izyumskaya S.S. Modelirovanie yumoristicheskoj tonal’nosti i anglicizm v sovre-
mennom xudozhestvennom tekste (na materiale proizvedenij V. Pelevina) // Vestnik ChGPU.
Ser. «Filologiya i iskusstvovedeniex». 2010. Ne 5. S. 264-274.

8. Kim E.G. K voprosu o transliruemosti yumora sketch-shou (na materiale perevoda «A Bit
of Fray and Laurie») // Vestnik IGLU. Ser. «Filologiya». 2013. Ne 1 (22). S. 256-261.

9. Kosinecz I1. Cherny’j yumor skvoz’ prizmu teorii V. Raskina i S. Attardo
(na materiale russkix i anglijskix anekdotov) // Filologicheskie nauki. Voprosy’ teorii
i praktiki. 2014. Ne 11-1 (41). S. 111-115.

10. Marty’nenko L.S. Rol’ kognitiviny’x mexanizmov v sozdanii yumoristicheskogo e’ffekta //
Filologicheskie nauki. Voprosy’ teorii i praktiki. 2014. Ne 10 (40). Ch. 2. S. 105-108.

11. Morozova A.M. Zhanrovaya specifika yumoristicheskogo diskursa // Vestnik LGU
im. A.S. Pushkina. Ser. «Filologiya». 2013. Ne 1. Tom 1. S. 216-222.



80 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

12. Tarasenko T.V. Anekdot i perevod (na primere yazy’kovoj igry’) // Vestnik IGLU.
Ser «Filologiya». 2009. Ne4 (8). S. 126—130.

13. Fomicheva Zh.E., Eliseeva 1.B. O yazy’kovy’x sredstvax sozdaniya komicheskogo
e’ffekta v parodijnom xudozhestvennom tekste // Izvestiya Tul’skogo gosudarstvennogo
universiteta. Gumanitarny’e nauki. 2009. Ne 1. S. 309-319.

14. Attardo S. Humorous texts: a Semantic and Pragmatic Analysis. NY: Mouton
de Gruyter, 2001. 238 p.

15. Chiaro D. Translation and Humour, Humour and Translation // Translation, Humour
and Literature. Translation and Humour. NY: Continuum Publishing Corporation, 2010.
Vol. 1. 236 p.

16. Koster C. Literary Translation // Translation: a multidisciplinary approach / ed. by Juliane
House. UK: Palgrave Macmillan, 2014. P. 140-157.

E.S. Abaeva

Translation of Extracts with Humorous Effect Created
on Script Opposition [Animate]/[Inanimate]

The article deals with the topical question of fiction translation. Special aspects
of translation of the extracts with humorous effect created on the basis of script opposition
[animate]/[inanimate] are examined.

Keywords: translation; humorous effect; scripts; animate; inanimate.



